€ro BOCHPUSATHS W HWHTEPHPETAMA W CO3Jalonias NPOYHYI OCHOBY JIJISt
JaIbHEUIIET0  M3YYCHHs] HWHOCTPAHHOTO  s3bIKa. Meroamka  OOy4eHHs
TEXHMYECKOMY TIIepeBOJly Ha OCHOBE KOTHHUTHUBHOTO aHalu3a TEKCTa,
Oasupyromascs Ha KOMIUIEKCE JOCTaTOYHO A(G(PEKTUBHBIX yHpakKHEHUH,
SIBIISIETCS. BEChbMa TMEPCTIICKTUBHOW 11 COBEPIICHCTBOBAHUS TEPEBOTYECKUX
KOMIIETCHIINIA CTYJEHTOB HE TOJIBKO B cpepe TEXHUIECKOTO TEKCTa, HO U TEKCTa
JTF000T0 JPYTroro BUa, KaK XyA0KECTBEHHOTO, TaK M HEXY/I0’KeCTBEHHOTO.
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IEPEBOJI AHTJINMCKUX MAPEMHWI C UMEHAMHU
COBCTBEHHBIMUA

AnHoramusi. CtaThs TIOCBAIIEHAa MpoOJieMe TMepeBoJa aHTVIMUCKUX TapeMuil ¢
UMEHaMHU COOCTBEHHBIMH, PACCMATPUBAIOTCS CHOCOOBI MX MEpeBOJia, KOTOpBIE Obl Mepenaiu
KaKk CeMaHTHYEeCKOe, TaK W TparMaTuiyeckoe 3HAUYeHHE HCXOJHBIX ITapEMHUI, COXpaHHB
OPUCYUIMH MM HalMOHAIBHBIM KOMOpHUT. C IEeNbl0 JOCTHKEHHUS NOCTaBICHHOW LEeNu ObLIH
NPOAHAIM3UPOBAHBl PA3IMYHBIE MOAXOJIBl K IIEPEBOAY IapeMuil, a TakKe NPeI0KEHBI
HEKOTOpbIE BAPHAHTHI MEPEBOAA EIMHMII HAPOAHON MYAPOCTH, COAEPXKAIIMX B cebe MMeHa
COOCTBEHHBIE, HAa PYCCKUH S3BIK.
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Abstract. This article deals with the problem of translation of English proverbs
containing proper names. The authors focus on the ways of translating the proverbs that would
convey the semantic and pragmatic meaning as well as national colouring of the original. The
authors analyze different translation approaches of the proverbs and offer some variants of
translating the pieces of wisdom with proper names into Russian.

Keywords: proverb, phraseological unit, translation

According to the Encyclopedia Britannica, a proverb is a succinct and pithy
saying in general use, expressing commonly held ideas and beliefs, that is a part
of every spoken language and one of the forms of a folk literature that have
originated in oral tradition [1]. M. Eremeeva and A. Matsuk suggest using this
term to denote any kind of semantically connected lexical units and sentences
that are reproduced in speech in the form of fixed collocations. What unites the
definitions given by the different authors is the fact that the term “‘proverb’ can be
an object of research not only for linguists, but for folklorists as well. It is true
that a proverb gives an insight into the history of a nation and into the way people
behave and judge about things. It represents a set of values and ideas of people
belonging to a certain culture. Another significant feature of a proverb is that it is
an emotionally colored expression which may be a metaphor or another
expressive figure of speech [2, 24].

Therefore, proverbs present an interesting challenge for a translator to cope
with. It is of utmost importance that their connotative meaning should be always
preserved in translation. Another significant part of a language that never ceases
to puzzle translators is a proper name. Such researchers as A. Nikonov, L.
Schetinin and some others consider them to be something more than their
nominative function: just like the proverbs, they have deep historical roots that
tell us a lot about the way they are perceived by native speakers [3,1]. This is
what makes the translation of the proverbs with proper names in them a
challenging, yet a very interesting process. In this work, some of the attempts of
translating the proverbs with proper names in them from English into Russian are
undertaken. The contexts containing these phraseological units are taken from the
website of the British National Corpus [4]. The information on the meaning of
the English proverbs and their origin is taken from the website of the Cambridge
Dictionary [5].

Before analyzing some approaches to the ways of translating the proverbs
containing proper names some notes referring to the proper names must be taken.
Although the first thing that probably comes to one’s mind when this term is
mentioned is that it denotes a person’s personal name, in fact, many more words
actually fall under this category. One of the most detailed classifications of
proper names was given by A. V. Superanskaya [6]. According to her
classification, the following categories are distinguished:

1) Names of living beings and beings perceived as living

- names of people;
- names of animals;
- names of mythological characters.

2) Names of inanimate objects
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- names of places;
- names of plants;
- names of space objects etc.

3) Names of complex objects
- names of companies;

- names of historical periods and events;
- names of holidays, etc.

In this research, translations of proverbs with proper names from all these

categories are offered.

As it has already been mentioned, proverbs present a challenge for a
translator. According to V. S. Vinogradov, there are five main approaches to
translating proverbs [7]. All of these approaches are analyzed and Russian
translations are made based on each of them.

1) Full equivalent. This approach is appropriate when there is a proverb in

a target language that has the same meaning, function and stylistic
features as the proverb that is to be translated. This can be either a full
equivalency or similar imagery.

Probably the most famous reason for the existence of full equivalents in the
English and Russian languages is the same roots. Therefore, this kind of proverbs
with proper names in them may contain names of personalities and characters
that are known to speakers of both languages.

"If the mountain won't come to Mahomet, Mahomet must go to the
mountain',’ said John, laughing heartily." I'll just have to keep pestering and hope
for the best." (Elizabeth Murphy, A Nest of Singing Birds)

Despite the fact that there is a name of the founder of the Islamic religion
in this proverb, its origin cannot be traced directly to the Islamic holy books. This
phrase first appeared in Essays (1625) by Francis Bacon who retold an Ottoman
Turkish tale about Mahomet. The phrase also came into use in Russia and it has
the same form and meaning, apart from the small difference in tense.

Ecnu 2opa ne uoem K Mazomemy, mo Mazomem uoem K eope, - CMesCb,
omeemun Jicon. — Bydy madoedamv u Oanvute, u, agoco, umo-Hubyob 0a
noay4umcs.

2) Partial equivalent. The two proverbs from the different languages may
have the same meaning, function and stylistic features, but different
imagery.

“I had decided when in Rome to do as the Romans or in this case, more
appropriately, when in Babylon do as the Babylonians...”” (Dudley Edwards,
Clubbed to Death)

The English proverb from this extract has a partial equivalent in the
Russian language that is *‘B uyoicoti monacmeipe co céoum ycmasom ne aesym.”’
Despite the difference in imagery, they are united by the meaning of respecting
the rules of a place where you are but a guest. In the Russian variant, however,
the place is no longer a proper name.

The extract also contains an anti-proverb — an original proverb transformed
to achieve a certain effect. Babylon is a well-known symbol of corruption, so the
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author uses the anti-proverb in order to show the character’s attitude towards the
place. In order to preserve this ironic remark, the attempt to do the similar
transformation was undertaken.

A pewun He ne3mv co C80UM YCMABOM 8 UYICOU MOHACMBIPL (XOMs 8
OaHHOM cyuae, cKopee, 8 Uyaicoll bopoein).

3) “Pseudo equivalent. Sometimes there is no full or partial equivalent in
the target language. In this case, the translator ‘invents’ their own
proverb. Some modifications may or may not occur, but the meaning is
preserved.

There is an English proverb More people know Tom Fool than Tom Fool
knows that has no Russian equivalent. Such an anthroponyme as Tom Fool comes
from the Middle English Thome Fole and is often used to speak about a narrow-
minded, ridiculous person.

Of course I've heard of you, Sir Edward. More people know Tom Fool than
Tom Fool knows, said he. (W. S. Maugham, Complete Short Stories, The Happy
Couple)

There are folklore characters in the Russian linguoculture that possess the
same features as Tom Fool does (Msanywra-oypauok, uym zopoxoswiii, €tc.).
However, it would be inappropriate to use them as equivalents when translating a
fragment from a fiction book. Creating a pseudo equivalent of the original
proverb is necessary in order to preserve the national colouring of the original.
The phrase “kak rosoputcs” was added to make the invented proverb sound
more believable.

- Koneuno, 5 0 6ac cavtwan, cap 308apo.

- Kax coeopumcs, OVDClKa Toma 3naom MHO2Ue, OH — JIUULb HEKONOPbLIX.

4) Calque. The essence of this approach is a word-for-word translation.

Christmas comes but once a year... It is only natural to wish to share the
joys of the season with friends. (N. Atheron, Aunt Dimity's Christmas)

The proverb comes from an animated movie and its meaning is that since
Christmas only comes once a year, people should put aside their differences and
be good to one another. In the suggested context the proverb is used to denote the
idea that Christmas is the holiday which people celebrate with their family and
friends, thus it is no longer a metaphor. Therefore, the word-for-word translation
would be a suitable option.

Poowcoecmeo npuxodum auws paz 6 200y... Pazoerums s3mo padocmuoe
epems C ()pyS’b}ZMI/l — ecmecCmeeHHoe JfcelaHue.

5) Descriptive approach. The proverb no longer exists as a lexical unit in
the translated variant of the text. The original proverb is explained and
concealed in the context [6].

I can’t help but wonder, will my daughter become a jack of all trades, but a

master of none? (Wall Street Journal)

This English proverb is said about a person who is able to do many things
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but is not an expert in any. The first variant of translation that comes to mind is a
Russian phraseological unit na sce pyxu macmep. However, unlike the English
proverb that has both positive and negative meanings, the Russian phraseological
unit has a distinct positive connotation. Therefore, this Russian analogue cannot
be used in this context. In this example, the best choice would be to go without
any proverb, the proper name component, however, has to go away in this case.

Ymo eciu mosi 0oub 6)/06171 ymems 6Cce20 NOHEMHO2Y, HO HUu4e2o Nno-
HacmoAawemy XODOWO?

We can see that translation of proverbs with proper names in them is a
sophisticated process, and it is quite difficult to formulate any set rules to use.
Not only this process demands deep linguistic contextual analysis, but creativity
as well.
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CTPATEI'MHU IIEPEBO/JA INTPEHEJIEHTHbBIX ®PEHOMEHOB B
COBPEMEHHOM AHIVIOA3bIYHOM IOMOPUCTHYECKOM
JUCKYPCE (HA MATEPHUAJIE CTEHIAII BBICTYIIVIEHUN)

AHHOTaALHUA. HI/ICKpr KaK SABJICHUC CJIOKHOC W MHOI'OI'PAaHHOC ABJIACTCA IMPEAMCTOM
HCCIEIOBaHUM MHOKECTBA IUCIUILIKH. O,Z[HaKO, €ro O6H_[€HpI/IH$ITBIMI/I XapaKTCpUCTUKAMHU
IIPUHATO CUUTATh AWMHAMHWYHOCTHL H COHI/IaJ'IBHHﬁ XapakTep. AKTyaJ'IBHOCTB ncciaca0oBaHus
TaKOro BuJaa AJUCKYpCa, Kak IOMOpHCTH‘-IGCKPIﬁ, BbI3BaHA APKUM HAIIMOHAJIBHBIM KOJIOPUTOM,
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